John 1:1
Luke 10:25



 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “Then” plus the particle of attention IDOU, meaning “behold, notice.”  Next we have the nominative subject from the masculine singular adjective NOMIKOS, meaning “a lawyer; a legal expert.”  This is followed by the nominative masculine singular indefinite pronoun TIS, used as an adjective, meaning “a certain.”  Then we have the third person singular aorist active indicative from the verb ANISTĒMI, which means “to stand up: stood up.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the action in its entirety as a fact.


The active voice indicates that the lawyer produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Next we have the nominative masculine singular present active participle of the verb EKPEIRAZW, which means “to tempt; to test; to entrap.”


The present tense is a tendential present, which describes the action as intended, but not taking place.  We can translate this with the auxiliary verb “attempting or intending to entrap.”


The active voice indicates that the lawyer intended to produce the action.


The participle is a telic participle, which indicates the purpose of the action related to the main verb.  It is translated “for the purpose of entrapping” or simply “to entrap.”

Then we have the accusative direct object from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “Him” and referring to Jesus.  This is followed by the nominative masculine singular present active participle from the verb LEGW, which means “to say.”


The present tense is a descriptive present, describing what occurred at that moment.


The active voice indicates that the lawyer produced the action.


The participle is an instrumental participle, indicating the means by which the action takes place.  It is translated “by saying.”

“Then notice, a certain lawyer stood up, intending to entrap Him by saying,”
 is the vocative masculine singular from the noun DIDASKALOS, which means “Teacher.”  Then we have the accusative direct object from the neuter singular interrogative pronoun TIS, meaning “what?”  This is followed by the nominative first person masculine singular aorist active participle of the verb POIEW, which means “to do.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the action in its entirety as a fact.


The active voice indicates that the lawyer produces the action.


The participle is a temporal participle that precedes the action of the main verb and can be translated “after doing.”  This might also be considered an instrumental participle, meaning “by doing.”

Then we have the accusative direct object from the feminine singular noun ZWĒ and the adjective AIWNIOS, meaning “eternal life.”  Finally, we have the first person singular future active indicative of the verb KLĒRONOMEW, which means “to inherit.”


The future tense is a predictive future, which affirms what will take place.


The active voice indicates that the lawyer will produce the action.


The indicative mood is an interrogative indicative, which is used in questions that can be answered by providing factual information.

“‘Teacher, by doing what will I inherit eternal life?’”
Lk 10:25 corrected translation
“Then notice, a certain lawyer stood up, intending to entrap Him by saying, ‘Teacher, by doing what will I inherit eternal life?’”
Mt 22:35-36, “One of them, a lawyer, asked Him a question, testing Him, ‘Teacher, which is the great commandment in the Law?’”

Mk 10:17, “As He was setting out on a journey, a man ran up to Him and knelt before Him, and asked Him, ‘Good Teacher, what shall I do to inherit eternal life?’”
Lk 18:18, “A ruler questioned Him, saying, ‘Good Teacher, what shall I do to inherit eternal life?’”

Explanation:
1.  “Then notice, a certain lawyer stood up, intending to entrap Him by saying,”

a.  Luke continues the story by turning our attention to another event that happened at the same time that Jesus was telling His disciples how privileged they were to see and hear the things they were seeing and hearing.  A certain lawyer in the crowd stood up and addressed Jesus with a question.  The phrase ‘a certain lawyer stood up’ tells us a multitude of things about the setting when the seventy disciples returned that we didn’t know before.



(1)  There had to be more people already being addressed by Jesus when the seventy returned from their missionary tour, because this lawyer was probably not by himself as the only unbeliever there.  The fact he stood up indicates that there must have been a larger group of people also listening to Jesus, who had been asked to sit down, while Jesus taught.



(2)  This lawyer and all other people who were there would have also heard the successful after action report of the seventy disciples.



(3)  While the seventy were gone evangelizing and preparing the people for the arrival of the King, Jesus continued to teach and evangelize wherever He was.


b.  Luke then tells us the motivation behind this lawyer’s question.  He intends to entrap Jesus by asking a ‘tricky’ question that Jesus will answer ‘wrongly’ and thus be discredited in front of everyone.  The real motivator behind this man’s question is Satan.  The question is so subtle in its evil most people would not see the evil at first hearing.

2.  “‘Teacher, by doing what will I inherit eternal life?’”

a.  Luke then tells us exactly what the legal expert’s question was.  The man begins by addressing Jesus by the title ‘Teacher’, which in Greek is the translation of the Aramaic/Hebrew word Rabbi.  This title has been used by many people to address Jesus, even His own disciples, and is not a title of disrespect.  However, it is intended to try and throw Jesus off guard by making Him think He is being addressed by a friend rather than a foe.


b.  I left the Greek literal translation and word order intact for a deliberate reason, so you might catch the evil intent of the question.  The emphasis is on what the man must do, not what Jesus will do for him in saving him.  The English equivalent translation would be “What must I do to inherit eternal life?,” which is a legitimate question that many people have asked throughout Jesus’ ministry, but the emphasis is on “What I do.”  The man was not asking Jesus ‘What will You do to save us?’  This was the question of the Philippian jailer as he released Paul and Silas, Acts 16:30, “And after leading them outside, he said, ‘Sirs, what must I do, in order to be saved?’”  The difference between the two men’s questions is vast.  The lawyer asks in order to entrap Jesus.  The jailer asked in order to be saved.  One man was really seeking salvation, the other man was not.


c.  The lawyer is not looking for the standard answer, ‘Believe in Me and you will have eternal life’ that he and others have heard many times before.  He wants to know what specific work he must do to be saved.  He believes in salvation by works, and wants to know the one work that “by doing” will save Him.  He doesn’t believe that the work that Jesus will do will save him, but his own work that he will do will save him.


d.  Now here is the evil in the man’s words—Satan believes in salvation by works—‘I will be like the Most High God’ is a form of salvation by works.  Whatever wrong, sin, evil, or arrogance that Satan has done, he thought it could all be made right by him being like God.  That was his attempt at salvation by his own works.  This lawyer is suggesting the same thing.  ‘Tell me what work I most do to prove that I am worthy of eternal life.’  In other words, the man is asking what the key is to salvation by not believing in Christ.


e.  If Jesus had said ‘Keep the Law’ or anything other than what He did answer, then it would have been a wrong answer based on a theology of salvation by works.  Jesus would have immediately been accused of being a hypocrite.

3.  Commentators’ comments.


a.  “The spirit of this lawyer was evil.  He wanted to entrap Jesus if possible.  ‘What shall I do to inherit eternal life?’  Literally, ‘By doing what shall I inherit eternal life?’  Note the emphasis on ‘doing’.  The form of his question shows a wrong idea as to how to get it.”


b.  “Luke gives no setting for this event [perhaps because the setting has not changed; it is the return of the seventy disciples and Jesus’ response to their report].  There is no way to know if this incident followed immediately after 10:21–24 [nothing prevents it from doing so] or if some time elapsed.  Luke’s normal usage of KAI IDOU suggests a relationship between this event and what preceded.  NOMIKOS is Luke’s term for a scribe (Lk 7:30; 11:45, 46, 52; 14:3).  The lawyer challenges Jesus, to test Him (a participle of purpose).  Luke as narrator reveals the question’s motive. Plummer (1896: 284) denies any malicious force in the remark, but this view seems unlikely given the less than flattering portrait of the religious leadership in this section.  A visual image of confrontation may exist, since it seems that the speaker rose to question Jesus in what had possibly been an informal discussion.  The question appears simple, but in fact is theologically complex.  The lawyer wants to know what he must do to inherit eternal life (Mt 19:29; Mk 10:17; Tit 3:7; 1 Pet 3:7).  Is the lawyer asking only about ‘getting saved’ or is he asking a broader question about pleasing God and receiving all that God has to offer him?  This request involves the reception of eternal life, which is part of the future world that God brings—and the lawyer wants to be sure to earn it.  The lawyer’s question is really this: ‘What must I do to share in the resurrection of the righteous at the end?’.  The test was to see if Jesus could correctly answer the fundamental question: ‘How can I be sure I’ll be saved in the final resurrection?’”


c.  “It was expected that rabbis would discuss theological matters in public, and the question this scribe (lawyer) asked was one that was often debated by the Jews.  It was a good question asked with a bad motive, because the lawyer hoped to trap our Lord.  However, Jesus trapped the lawyer!”


d.  “Luke records no shift in scene, so he pictures the lawyer breaking in on what had become a private conversation between Jesus and the seventy-two.  That the practice of God’s word is the central issue in this narrative unit is obvious from the repetition and placement of the verb ‘to do.’  The lawyer inquires, ‘What must I do?’; following their exchange, Jesus responds, ‘Do this’ (verses 25, 28).”


e.  “The lawyer’s question about inheriting eternal life was a common Jewish theological question, and legal and other challenges to rabbis were common in ancient rabbinic debate.”


f.  “Jesus had shortly before preached repeatedly that He is the way of salvation, so a lawyer (a theologian well versed in scriptural law) set out to test Him by asking how he could inherit eternal life.  Note well, the question which this parable answers has to do with eternal life and salvation, not neighborliness!”


g.  “The questioner was a lawyer and therefore one of ‘the wise and learned’ of whom Jesus had only recently said, ‘I praise you, Father, Lord of heaven and earth, because you have hidden these things from the wise and learned…’.  The lawyer was one of those who were sure they had the truth.  Luke mentions that he ‘stood up,’ indicating that Jesus and His hearers were seated as He taught.  The lawyer’s standing was an assertive gesture to ‘test’ Jesus.  He had an agenda, an ulterior motive.  In reality, the lawyer already knew the answer to his question.  Even more, he knew the answer that Jesus would give because Jesus had previously voiced that answer in a different situation when he combined the Shema with Lev 19:18 (cf. Mk 12:28–31), and He had almost certainly expressed it other times as well.  As T. W. Manson said, ‘Great teachers constantly repeat themselves.’”


h.  “The answer (Lk 10:28) indicates that a way of life is commended by Jesus.  The question does not demand an answer in terms of ‘salvation by works’.  Just as in Jn 6:28f. The ‘work’ required is faith, so here it is love, an inner disposition, not an outward qualification.”


i.  “This incident appears to have occurred immediately after Jesus spoke His exulting prayer and then turned to the Seventy with His beatitude.  This means that other people were present and had learned everything, also what Jesus said to the Seventy in particular.  The tempting point was the fact that this man was disconcerted by what he had heard [Jesus say to the Seventy and praise to God] and offered his question to show that more was required for eternal life than just to see and to hear what Jesus was showing the Seventy.  The man does not ask ‘how’ he may obtain life eternal as if he were at a loss as to the way and the means.  On the contrary, he thinks that he knows how quite well, it must be by doing something: ‘by having done what?’  The lawyer feels uncertain as to what he ought to do but certain that he must do and perform something.  What, then, will Jesus name?  This lawyer is by no means ready to accept what Jesus may name; on the contrary, his tempting Jesus indicates that he expects an answer which he will challenge and with which he will charge Jesus.”
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